
Долгова Е.В. 

 Долгова Е.В., 2020 
ISSN 2587-6953. Неофилология. 2020. Том 6, № 22. С. 308-317. 308 

DOI 10.20310/2587-6953-2020-6-22-308-317 
УДК 81-26 

Фразеологизмы английского языка как средство репрезентации 
знаний о физических характеристиках человека 

Елена Владимировна ДОЛГОВА 
ФГБОУ ВО «Тамбовский государственный университет им. Г.Р. Державина»  

392000, Российская Федерация, г. Тамбов, ул. Интернациональная, 33 
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1561-0659, e-mail: lenochka5dol@yandex.ru 

English phraseological units as a mean of representing  
knowledge of a person’s physical characteristics 

Elena V. DOLGOVA 
Derzhavin Tambov State University 

33 Internatsionalnaya St., Tambov 392000, Russian Federation 
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1561-0659, e-mail: lenochka5dol@yandex.ru 

Аннотация. Посвящено изучению особенностей семантики фразеологических единиц с 
когнитивных позиций. В частности, внимание уделено сведениям о физических характери-
стиках человека, передаваемых фразеологическими единицами английского языка, содер-
жащими соматизмы, а также наименования пищи, одежды и мебели. К числу фразеологиче-
ских единиц, передающих сведения о физических характеристиках человека, отнесены те 
единицы, которые передают сведения о свойствах тела и/или внешнего вида тела человека. 
Целью исследования явилось изучение семантических особенностей данных фразеологиз-
мов, а также рассмотрение когнитивных механизмов их формирования. В ходе изучения 
семантики исследуемых фразеологических единиц условно выделены следующие смысло-
вые группы: 1) строение тела человека; 2) возраст; 3) внешний вид; 4) физические/физио-
логические особенности человека. В результате исследования фактического материала ус-
тановлено, что основными механизмами формирования значения исследуемых фразеоло-
гизмов являются когнитивная метафора, метонимия и метафтонимия. Сделан вывод о том, 
что при осмыслении физических свойств человека происходит обращение как к самой кон-
цептуальной области ЧЕЛОВЕК, так и к другим концептуальным областям, участвующим в 
процессах смыслообразования. В их число могут входить концептуальные области ПИЩА, 
ОДЕЖДА, МЕБЕЛЬ, РАСТЕНИЕ, ЖИВОТНОЕ. 
Ключевые слова: фразеология; интерпретация; когнитивный механизм; метафора; мето-
нимия; метафтонимия  
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Abstract. We center on the study of the phraseological units semantics from cognitive positions. 
In particular, attention is paid to information about person physical characteristics represented by 
phraseological units of the English language containing somatisms, as well as the names of food, 
clothing and furniture. As phraseological units representing information about physical characte-
ristics we consider those units which represent information about the properties of the body and/or 
appearance of the human body. The aim of the study is to identify semantic features of these phra-
seological units, as well as to consider the cognitive mechanisms of their development. During the 
study of the given phraseological units semantics, the following semantic groups are distinguished: 
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1) the structure of the human body; 2) age; 3) appearance; 4) the physical/physiological characte-
ristics of the person. In the course of studying the factual material, it is established that the main 
mechanisms for the development of the meaning of the studied phraseological units are cognitive 
metaphor, metonymy and metaphtonymy. It is concluded that when comprehending human physi-
cal properties, a reference is made both to the very conceptual field of HUMAN and to other con-
ceptual fields involved in the processes of reinterpretation. These may include the conceptual 
fields FOOD, CLOTHING, FURNITURE, PLANT, ANIMAL. 
Keywords: phraseology; interpretation; cognitive mechanism; metaphor; metonymy; metaphto-
nymy 
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Фразеологические единицы (далее ФЕ) 
способны образно и ярко передавать инфор-
мацию об объектах и явлениях окружающего 
мира, отражая как индивидуальный жизнен-
ный опыт отдельного взятого человека, так и 
знания, разделяемые целым языковым сооб-
ществом. Являя собой сокровищницу куль-
турно обусловленных знаний и, вместе с тем, 
отсылая к особенностям индивидуального 
восприятия действительности, фразеологиз-
мы представляют один из ключей к понима-
нию того, как человек осмысляет мир в ходе 
своей познавательной деятельности.  

Исследование языка как результата по-
знания мира составляет когнитивный подход 
к языку. Именно мыслительные процессы 
предшествуют выходу информации на язы-
ковой уровень, следовательно, «понимание 
того, каким образом человек мысленно 
структурирует объективную действитель-
ность, то есть осуществляет ментальные 
процессы концептуализации и категориза-
ции, позволяет исследователю выяснить, ка-
кое влияние эти процессы оказывают на вы-
бор способов номинации объектов окру-
жающего мира» [1, с. 5]. 

Когнитивное изучение фразеологии 
предполагает рассмотрение фразеологиче-
ских единиц как средства хранения и органи-
зации знаний о мире в человеческом созна-
нии. Таким образом, основным объектом ис-
следования является семантика фразеологи-
ческих единиц. Одной из важнейших про-
блем в данном случае выступает соотноше-
ние семантики с действительностью: фразео-
логическая картина мира непосредственно 

связана с действительностью, но действи-
тельность особым образом преображена и 
структурирована в ней [2].  

Целью данной статьи является рассмот-
рение того 1) какие именно сведения о физи-
ческих характеристиках человека получают 
объективацию за счёт фразеологизмов анг-
лийского языка, содержащих соматизмы, а 
также наименования одежды, пищи и мебе-
ли, 2) с помощью каких когнитивных меха-
низмов происходит структурирование полу-
чаемых знаний. 

Выбор фразеологизмов английского 
языка, содержащих соматизмы, наименова-
ния одежды, пищи и мебели в качестве объ-
екта исследования не случаен, поскольку 
данные компоненты отсылают нас к самому 
человеку, а также наиболее привычным и дос-
тупным для человека объектам окружающей 
среды, знания о которых он задействует в 
процессе познания окружающего мира. Опи-
раясь на осмысленные ранее сведения о мире, 
человек формирует новые знания. 

Представляется, что при осмыслении 
изучаемых единиц используется языковая 
интерпретация. Данный термин может упот-
ребляться в широком и узком смыслах. Ин-
терпретация в широком смысле подразуме-
вает практически любую мыслительную опе-
рацию, направленную на получение нового, 
вторичного знания коллективного или инди-
видуального уровня. В узком же понимании 
интерпретация представляет собой «процесс 
и результаты субъективного понимания че-
ловеком мира и себя в этом мире, процесс и 
результат субъективной репрезентации мира, 
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основанной, с одной стороны, на сущест-
вующих общечеловеческих представлениях о 
мире и, с другой стороны, на его личном 
опыте взаимодействия с ним» [3; 4]. 

Выделяют первичную и вторичную ин-
терпретацию. Обращая внимание на разли-
чия между двумя видами интерпретации, 
вслед за Н.Н. Болдыревым отметим, что пер-
вичная интерпретация мира на когнитивном 
и языковом уровнях представлена в концеп-
туально-тематических областях и лексиче-
ских категориях. Аналогия в организации 
концептуально-тематических областей и лек-
сических категорий из разных предметных 
сфер создаёт основу для развития у языковых 
единиц вторичных (интерпретирующих) зна-
чений и обеспечивает возможность исполь-
зования их по отношению к разным пред-
метным сферам с целью вторичной интер-
претации знаний о мире [5]. 

Фразеологизмы могут служить ярким 
иллюстративным материалом развития вто-
ричных (интерпретирующих значений) язы-
ковых единиц, входящих в их состав. Как 
известно, семантика внутренней формы фра-
зеологизмов, задействуемая в ходе процессов 
переосмысления для получения вторичного 
знания, сохраняется или стирается в сознании 
носителей языка с течением времени. Отсюда – 
наличие в языке мотивированных и немоти-
вированных единиц и сложности в установле-
нии их механизмов их формирования. 

Когнитивные механизмы как часть про-
явления интерпретационного аспекта пред-
ставляют собой способы концептуализации и 
категоризации, обработки и структурирова-
ния разнообразных знаний, используемые 
интерпретатором для выражения мысли [6]. 
Под когнитивными механизмами понимают-
ся способы мысленной модификации, моде-
лирования и конфигурации различных кон-
цептуальных структур [7]. 

Отметим, что в сознании человека те или 
механизмы могут действовать одновременно 
и комплексно. Основными выявленными 
когнитивными механизмами, которые задей-
ствуются в процессе формирования значений 
ФЕ, являются когнитивная метафора, мето-
нимия, а также метафтонимия. Рассмотрим 
особенности их использования в процессе 
формирования семантики фразеологизмов.  

Под фразеологическими единицами, пе-
редающими сведения о физических характе-
ристиках человека, подразумеваются едини-
цы, описывающие свойства тела и/или внеш-
него вида тела человека. На материале ис-
следуемых фразеологических единиц можно 
условно выделить следующие смысловые 
группы: 1) строение тела; 2) возраст; 3) внеш-
ний вид; 4) физические/физиологические 
особенности человека. 

1. Строение тела 
Данная подгруппа фразеологических 

единиц отражает представления об особен-
ностях комплекции человека, в частности 
были выявлены ФЕ, содержащие наименова-
ния частей тела, которые фокусируют вни-
мание на худобе и могут использоваться как 
в отношении людей, так и животных: 

to be all skin and bones – to be undernou-
rished, very thin [8, р. 108]. 

bag of bones – 1. A person or animal that is 
emaciated to the point that bones can be seen 
protruding from the skin. 2. A disparaging term 
for a very old person, especially one who has a 
frail appearance1.  

Нельзя не отметить, что ключевую роль 
в характеристике худобы играет компонент 
bone, присутствующий в данных фразеоло-
гических единицах. Этот факт позволяет 
предположить, что формирование семантики 
ФЕ to be all skin and bones осуществляется 
при помощи метонимической модели 
ЧАСТЬ1 (признак) – ЧАСТЬ2 (физическая 
характеристика – худоба). Далее переосмыс-
ление происходит по метонимической моде-
ли ЧАСТЬ (физическая характеристика – ху-
доба) – ЦЕЛОЕ (человек (обладающий дан-
ной характеристикой)). Таким образом, речь 
идёт о двойном метонимическом переносе. 

Формирование семантики ФЕ bag of 
bones определяется метафтонимической ког-
нитивной моделью. Во-первых, используется 
метафорическая модель ЧЕЛОВЕК – КОН-
ТЕЙНЕР, метафорическое проецирование 
позволяет рассмотреть кожу человека как 
контейнер (сумку), который содержит кости. 
Во-вторых, семантика данной единицы фор-
мируется при помощи выявленных выше ме-
тонимических моделей ЧАСТЬ1 (признак) – 
ЧАСТЬ2 (физическая характеристика – ху-
                                                                 

1 The Free Dictionary by Farlex. URL: https:// 
www.thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019). 
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доба), ЧАСТЬ (физическая характеристика – 
худоба) – ЦЕЛОЕ (человек (обладающий 
данной характеристикой)). 

Важно отметить, что в семантике едини-
цы bag of bones также содержится негативная 
отсылка к возрасту – очевидно, хрупкость 
фигуры рассматривается как один из призна-
ков пожилого человека. Рассмотрим далее, 
какими средствами передаётся информация о 
возрасте. 

2. Возраст 
Единицы данной подгруппы отражают 

сведения о возрасте человека как одной из 
характеристик его развития и количества 
прожитого времени. Обратимся к примерам: 

to be long in the tooth – old, too old, older 
than one cares to admit [8, р. 87]. 

Происхождение данного фразеологизма 
датируется XIX веком. Источником появле-
ния данной единицы служит тот факт, что по 
длине и состоянию зубов лошади можно оп-
ределить её возраст, так как в течение жизни 
десны животного уменьшаются, и зубы вы-
глядят длиннее2. Соответственно, данное ут-
верждение, использованное в отношении че-
ловека, отсылает к пожилому возрасту либо 
более старшему возрасту, чем какой-либо 
называемый. 

При формировании семантики фразеоло-
гической единицы используется метафтони-
мическая модель, которая предполагает, во-
первых, осуществление метонимического 
проецирования по модели ЧАСТЬ2 (следст-
вие) – ЧАСТЬ1 (причина), так как старение 
приводит к зрительному увеличению длины 
зубов и изменению их состояния. Во-вторых, 
осуществляется метафорическое проециро-
вание по модели ЧЕЛОВЕК – ЖИВОТНОЕ, 
поскольку человек наделяется возрастными 
признаками животного. 

Ещё одним примером, отсылающим нас 
к старшему или пожилому возрасту, является 
следующая ФЕ: 

blue hair – an old or elderly woman. The 
phrase refers to the fact that such women's hair 
is sometimes a bluish color3. 

Как известно, некоторые оттенки краски 
для волос могут нежелательным образом от-
реагировать на наличие седины, и, в резуль-
                                                                 

2 The Free Dictionary by Farlex. URL: https:// 
www.thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019). 

3 Там же. 

тате, полученный цвет имеет неестественные 
оттенки, в том числе голубой. Так, через 
внешние признаки пожилого возраста проис-
ходит отсылка к самому человеку. Следова-
тельно, в данном случае семантика фразеоло-
гической единицы создаётся при помощи 
метонимической модели ЧАСТЬ (признак 
возраста) – ЦЕЛОЕ (человек пожилого воз-
раста). 

Юный возраст описывает следующая ФЕ: 
to be (as) green as a gooseberry – to be 

very young, immature, and/or inexperienced4. 
Логично отметить, что зелёный плод 

крыжовника является показателем его незре-
лого состояния, то есть непригодности к 
употреблению в пищу. В данном случае ана-
логия с возрастом человека проводится по 
признаку недостаточного развития для пол-
ноценного использования по прямому назна-
чению, то есть на основании характеристики 
‘незрелость’. Таким образом, семантика фра-
зеологической единицы формируется по ме-
тафорической когнитивной модели ЧЕЛО-
ВЕК – РАСТЕНИЕ. В результате метафори-
ческого проецирования также задействуется 
механизм концептуального сравнения: пред-
ставления о зрелости ягоды позволяют ос-
мыслить возраст человека. 

3. Внешний вид 
Данная подгруппа представлена наи-

большим количеством примеров внутри 
группы «Физические характеристики». Опи-
сывая внешний облик человека, рассматри-
ваемые единицы способны отражать пред-
ставление о внешнем виде в целом, а также 
фокусировать внимание на характерной чер-
те, определяющей внешность человека. 

Так, можно выделить целый ряд приме-
ров, которые передают сведения о внешней 
привлекательности людей, к примеру: 

easy on the eye(s) – attractive, pretty [8,  
р. 81]. 

Формирование семантики данной фра-
зеологической единицы осуществляется по 
метонимической когнитивной модели 
ЧАСТЬ2 (следствие) – ЧАСТЬ1 (причина). 
При этом в качестве ЦЕЛОГО рассматрива-
ется ситуация, предполагающая оценку 
внешности человека лицом, рассматриваю-
щим его. В основе данной ситуации лежит 

                                                                 
4 Там же. 
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отсылка к простоте восприятия – смотряще-
му «легко» изучать внешность описываемого 
человека, так как взгляд не находит каких-
либо изъянов в его внешности.  

При формировании семантики следую-
щей фразеологической единицы задействует-
ся аналогичная модель:  

hard on the eye(s) – unattractive; ugly5. 
Однако в данном случае описывается 

внешняя непривлекательность, так как ре-
зультат восприятия характеризуется компо-
нентом hard. Следует отметить, что за от-
сылку к восприятию в обоих рассмотренных 
примерах отвечает компонент eye(s), под ко-
торым также подразумевается и сам воспри-
нимающий, так как вполне очевидно, внеш-
ность приятна (или наоборот) не глазу, а 
смотрящему, поэтому можно утверждать, что 
в данном случае используется метонимиче-
ская модель ЧАСТЬ (орган тела) – ЦЕЛОЕ 
(человек). Таким образом, данные примеры 
демонстрируют результат двойного метони-
мического переноса. 

Рассмотрим пример, демонстрирующий 
более сложный путь формирования семанти-
ки фразеологизмов: 

(as) cute as a bug's ear – adorable; very 
cute6. 

На первый взгляд данная ФЕ основана на 
необычном сравнении – приятная внешность 
сравнивается с красотой уха жука. Однако 
оснований для такого сравнения найти не-
возможно. Особенности построения семан-
тики данной ФЕ объясняет слово cute, кото-
рое первоначально являлось синонимом сло-
ва acute в значении «острый», «проницатель-
ный» и использовалось в составе рассматри-
ваемого словосочетания для описания остро-
ты слуха насекомых, которые, как известно, 
способны различать незначительные и высо-
кие звуки. Приблизительно с конца XIX века 
значение «прелестный», «очаровательный» 
стало вытеснять значение «острый», «прони-
цательный» в американском английском, и 
словосочетание (as) cute as a bug's ear, кото-
рое до этого момента использовалось для 

                                                                 
5 The Free Dictionary by Farlex. URL: https://www. 

thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019). 
6 Там же. 

описания остроты ума, стало употребляться 
для обозначения привлекательности7.  

Следовательно, первоначально в ходе 
метафорического проецирования по модели 
ЧЕЛОВЕК – ЖИВОТНОЕ были установлены 
ассоциативные связи между соответствую-
щими концептами на основе характеристики 
‘высокая способность к чему-либо’, а также 
задействовано концептуальное сравнение. 
Затем, из-за изменения семантики входящего 
в состав единицы компонента, произошла 
демотивация. Данный факт определяет 
сложность восприятия рассматриваемой фра-
зеологической единицы. Поэтому при ос-
мыслении данного фразеологизма необходи-
мо обратиться к этимологии, чтобы просле-
дить, какая же модель определяла семантику 
анализируемой фразеологической единицы. 

Знания о привлекательном внешнем ви-
де, позитивно воспринимаемом другими 
людьми, также могут быть проиллюстриро-
ваны следующей ФЕ: 

eye candy – a person or thing that is nice to 
look at, but has very little substance, meaning, 
or purpose8. 

Формирование семантики данной ФЕ 
осуществляется по метафтонимической ког-
нитивной модели. Благодаря метафориче-
ской когнитивной модели ЧЕЛОВЕК – АР-
ТЕФАКТ (пища) симпатичный человек упо-
добляется тому, что приятно воспринимать. 
Следовательно, концептуальное сходство 
устанавливается за счёт характеристики 
‘привлекательность’. Проводится аналогия 
между удовольствием, испытываемым чело-
веком, который ест конфету, и удовольстви-
ем, испытываемым при созерцании красиво-
го человека. Компонент eye отсылает нас к 
способу восприятия, а наименование candy 
косвенно отражает степень получаемого удо-
вольствия, так как данный вид пищи традици-
онно ассоциируется с чем-то приятным, под-
нимающим настроение. Отметим, что исполь-
зование компонента eye позволяет нам гово-
рить об использовании метонимической мо-
дели ЧАСТЬ (орган тела) – ЦЕЛОЕ (человек).  

                                                                 
7 The Phrase Finder. URL: https://www.phrases. 

org.uk/bulletin_board/61/messages/335.html (accessed: 
29.01.2019). 

8 The Free Dictionary by Farlex. URL: https://www. 
thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019). 



Фразеологизмы английского языка как средство репрезентации знаний о физических характеристиках … 

 
ISSN 2587-6953. Neophilology, 2020, vol. 6, no. 22, pp. 308-317. 313 

При этом нельзя не обратить внимание, 
что данная единица также указывает на 
внутренние качества привлекательного 
внешне человека – отмечается негативная 
характеристика его интеллектуальных воз-
можностей и/или черт характера. Данный 
факт обусловлен тем, что при формировании 
семантики фразеологической единицы про-
исходит обращение к стоящему за компонен-
том candy концепту. Актуализируется ин-
формация о том, что данный вид пищи рас-
сматривается большинством людей как при-
ятная, но бесполезная и пустая еда, которая 
не расценивается как полноценный приём 
пищи. 

В данном примере и примерах, которые 
будут рассмотрены далее, прослеживается 
мысль о том, что привлекательная внешность 
не предполагает каких-либо иных примеча-
тельных характеристик. Вероятно, в основе 
семантики ФЕ, акцентирующих внимание на 
привлекательности и в то же время указы-
вающих на ограниченный характер иных ка-
честв или свойств, заложен устоявшийся сте-
реотип о несовместимости ума и красоты, 
который зачастую проецируется и на осталь-
ные черты человеческой натуры. Так, красо-
та выступает в качестве единственного дос-
тоинства человека, её наличие словно огра-
ничивает все остальные характеристики. 

Подобный подход к акцентированию 
внимания на том, как привлекательная внеш-
ность контрастирует с невысокими характе-
ристиками внутренних качеств, можно про-
иллюстрировать следующим образом: 

be just another pretty face – to be physical-
ly attractive but lack any distinguishing 
achievements, intelligence, abilities, or other 
personal characteristics9. 

Формирование семантики данной еди-
ницы определяется метонимической моде-
лью ЧАСТЬ (часть тела) – ЦЕЛОЕ (человек), 
поэтому в центре внимания оказываются 
компоненты, стоящие слева от слова face, 
которые и дают характеристику человеку. 

Метонимическая модель ЧАСТЬ (пред-
мет одежды) – ЦЕЛОЕ (человек) определяет 
формирование семантики следующей ФЕ: 

bit of skirt – a physically attractive woman; 
a derogatory term used to describe a woman 
                                                                 

9 The Free Dictionary by Farlex. URL: https://www. 
thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019). 

who lacks value beyond being physically attrac-
tive. Primarily heard in UK, Australia10. 

Как видим, предмет гардероба skirt от-
сылает нас к привлекательной женщине, так 
как данная разновидность одежды традици-
онно ассоциируется именно с женским по-
лом. Более того, данный пример, аналогично 
рассмотренным выше, может подчёркивать, 
что внешняя красота является единственным 
достоинством описываемого субъекта, не 
обладающего каким-либо значимым внут-
ренним содержанием. Таким образом, акти-
визируются стоящие за концептом skirt све-
дения, а именно: женственность и привлека-
тельность – в случае первого значения фра-
зеологизма, и легкомысленность, распущен-
ность, низкие моральные качества – в случае 
второго. 

Следующий пример иллюстрирует фор-
мирование семантики фразеологической 
единицы посредством метонимической мо-
дели ЧАСТЬ – ЦЕЛОЕ: 

chocolate box – a face which possesses 
pretty features but is lacking in individuality or 
distinction, the kind of ‘pretty’ face one sees on 
the lid of a chocolate box [8, р. 160]. 

Выделенная общая модель определяется 
сразу двумя моделями сходной структуры: 
во-первых, осуществляется метонимический 
перенос по модели ЦЕЛОЕ (коробка) – 
ЧАСТЬ (изображение на коробке), во-вто-
рых, последующее ассоциирование по смеж-
ности осуществляется по модели ЧАСТЬ 
(изображение) – ЦЕЛОЕ (человек).  

Такое направление метонимического пе-
реноса обусловлено тем, что изображения 
красивых девушек, которые можно увидеть 
на коробках с конфетами, отсылают нас к 
некоему усреднённому образу привлекающей 
внимание внешности, которая общепринято 
считается приятной. С помощью метонимиче-
ского переноса вместо наименования изобра-
жения в состав ФЕ попадает наименование 
коробки, на которой оно расположено, а само 
изображение ассоциируется с человеком.  

Выше мы уже приводили пример hard on 
the eyes, используемый для описания непри-
влекательной внешности в целом. Сущест-
вуют и другие примеры, передающие сведе-
ния о внешней непривлекательности чело-

                                                                 
10 Там же. 
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века, однако они сосредоточены на какой-
либо отдельной черте облика человека. На-
пример, описание неприятного для говоря-
щего лица передаёт следующая единица: 

been bobbing for fries – a phrase used to 
convey that someone has a hideous face (as if 
they had put their face in a deep-fryer to pull out 
fries with their teeth)11. 

Метонимическая модель ЧАСТЬ1 (при-
чина) – ЧАСТЬ2 (следствие) задействуется 
при формировании значения данной едини-
цы. Так, описываемая внешность предстаёт 
как пугающая и крайне неприятная говоря-
щему, ведь в основе лежит довольно непри-
ятная ассоциация – некрасивое лицо описы-
вается как результат погружения в кипящее 
масло.  

Некоторые описания внешности носят 
оскорбительный характер и фокусируются на 
конкретных чертах внешности человека, вы-
зывающих негативную реакцию. Например, 
можно выделить целый ряд единиц, пере-
дающих информацию о состоянии кожи че-
ловека: pizza face/ zit face / crater face – 
someone with very bad acne or severe scaring 
therefrom12. 

При формировании семантики данных 
фразеологизмов в первую очередь задейству-
ется метонимическая модель ЧАСТЬ (часть 
тела) – ЦЕЛОЕ (человек). Эта модель исполь-
зуется в случае фразеологизма с компонентом 
zit (прыщ), где первый компонент прямо ука-
зывает на состояние кожи. Семантика двух 
других примеров предполагает обращение к 
метафорической когнитивной модели. 

Так, значение единиц с компонентами 
pizza и crater формируется посредством ме-
тафорического ассоциирования внешнего 
вида проблемной кожи с 1) внешним видом 
пиццы, 2) видом ландшафта, имеющего за-
метные впадины в рельефе, то есть сходство 
между концептами ЧЕЛОВЕК и АРТЕФАКТ, 
а также ЧЕЛОВЕК и ПРИРОДНЫЙ МИР 
устанавливается на основе характеристики 
‘рельефность’. Таким образом, речь идёт уже 
о метафтонимической когнитивной модели. 

Следующий случай, представляющий 
единственный выявленный пример, содержа-

                                                                 
11 The Free Dictionary by Farlex. URL: https://www. 

thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019). 
12 Там же. 

щий наименование мебели, передаёт сведения 
о неопрятном внешнем виде человека: 

unmade bed – one who is very unkempt in 
appearance13.  

Метафорическое переосмысление в дан-
ном случае осуществляется по модели ЧЕ-
ЛОВЕК – АРТЕФАКТ (мебель). Как очевид-
но, метафорический перенос при формиро-
вании значения данной единицы основан на 
характеристике ‘неаккуратность’ – прово-
дится аналогия между видом незаправленной 
кровати и неопрятно выглядящим человеком.  

4. Физические/физиологические осо-
бенности 

В данную подгруппу вошли ФЕ, пере-
дающие сведения о свойствах тела человека, 
особенностях выполнения человеком каких-
либо физических и/или физиологических 
функций, способности организма переносить 
влияние факторов окружающей среды. 

Прежде всего, следует отметить приме-
ры, характеризующие физическую способ-
ность человека к выполнению какой-либо 
деятельности (сюда нами были отнесены та-
кие черты, как хорошая физическая форма, 
выносливость, работоспособность и кон-
кретные свойства организма, заложенные на 
уровне физиологии). Обратимся к примерам: 

have a good arm – to have a strong and 
conditioned arm for sports, especially pitching 
in baseball14. 

В формировании семантики данной ФЕ 
задействуется метонимическая модель ЦЕ-
ЛОЕ (часть тела) – ЧАСТЬ (способность че-
ловека, ассоциируемая с частью тела). В 
данном примере важное значение приобрета-
ет прилагательное good, так как за счёт него 
осуществляется оценочная характеристика 
физической способности, соотносимой с 
компонентом arm, отвечающим за наличие 
возможности выполнить что-либо, связанное 
с функциями рук, прежде всего в спорте.  

Та же метонимическая модель ЦЕЛОЕ 
(часть тела) – ЧАСТЬ (способность человека, 
ассоциируемая с частью тела) может быть 
предложена и в отношении семантики сле-
дующего примера:  

to have only one pair of hands – to be in-
capable of working any faster [8, р. 93]. 

                                                                 
13 Там же. 
14 Там же. 
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В данном случае наименование части те-
ла hand также отвечает за наличие физиче-
ской способности выполнять что-либо, одна-
ко компоненты only one pair of, носящие ог-
раничительный характер, уточняют границы 
этой возможности – отмечается способность 
выполнять что-либо, не превышающая воз-
можности обычного человека. 

В следующем примере, напротив, отме-
чается физиологическая особенность челове-
ка, превышающая возможности большинства 
других людей. При этом выстраивается не-
обычный образ: 

have a hollow leg – to be able to consume a 
larger amount of food or drink (especially alco-
hol) than is typical. Also seen as “have hollow 
legs”15. 

Можно предположить, что в основе дан-
ного образа лежит наивное и/или шуточное 
представление о том, что еда и напитки, ко-
торые уже не способен вместить желудок, 
помещаются организмом в «пустую ногу» 
как вместилище еды или напитков, употреб-
лённых сверх всякой меры. Поэтому часть 
тела leg наделяется несвойственными ей 
функциями контейнера. Следовательно, в 
данном случае речь идёт о метафтонимиче-
ской когнитивной модели. Во-первых, задей-
ствуется метонимическая модель ЦЕЛОЕ 
(часть тела) – ЧАСТЬ (способность человека, 
ассоциируемая с частью тела). Во-вторых, 
осуществляется метафорическое проецирова-
ние по модели ЧЕЛОВЕК – КОНТЕЙНЕР за 
счёт характеристики ‘способность вмещать’. 

Как видим, во всех рассмотренных при-
мерах присутствуют наименования частей 
тела, с которыми соотносится наличие физи-
ческой способности к выполнению той или 
иной функции. При этом важное значение 
приобретают компоненты, сопровождающие 
соматизмы, так как они фокусируют внима-
ние на характеристике описываемой физиче-
ской особенности.  

Фразеологическими единицами с наиме-
нованиями частей тела также представлены 
случаи описания физической неспособно-
сти к чему-либо (то есть характеристика 
плохой физической формы, неуклюжести, 
отсутствия или неразвитости каких-либо фи-
зиологических свойств). Например: 
                                                                 

15 The Free Dictionary by Farlex. URL: https://www. 
thefreedictionary.com/ (accessed: 29.01.2019). 

to be all thumbs / all fingers and thumbs – to 
be clumsy, as if each finger were a thumb, which 
would result in a loss of dexterity [8, р. 97]. 

Семантика данной ФЕ определяется ме-
тонимической моделью ЧАСТЬ (часть тела) – 
ЦЕЛОЕ (человек) на основе характеристики 
‘ограниченная функциональность’. В данном 
случае неловкость человека ассоциируется с 
неловкостью его рук – ограниченные функ-
ции большого пальца и/или других пальцев 
переносятся на общую способность человека 
выполнять какую-либо физическую деятель-
ность.  

Следующий пример иллюстрирует фи-
зиологическую особенность, заключающую-
ся в низкой устойчивости организма к алко-
голю: 

can't hold (one's) drink / not hold one’s liq-
uor – has a low tolerance for alcohol; becomes 
drunk after consuming only a small amount of 
alcohol16. 

Семантика данной единицы формируется 
с помощью метонимической модели ЧАСТЬ2 
(следствие) – ЧАСТЬ1 (причина), так как не-
способность удержать алкогольный напиток в 
руках ассоциируется с состоянием алкоголь-
ного опьянения и нарушением или отсутст-
вием контроля над собственным телом.  

Таким образом, анализ данной выборки 
показал, что фразеологические единицы пе-
редают целый ряд сведений о физических 
характеристиках человека, при этом отмеча-
ется количественное доминирование приме-
ров, содержащих наименование частей тела 
человека. За ними следуют фразеологизмы, 
содержащие наименования пищи, и, наконец, 
с большим отставанием отмечаются едини-
цы, имеющие в своём составе наименования 
одежды и мебели. 

Было также выявлено, что при описании 
физических характеристик человека фразео-
логизмами объективируется информация о: 
1) строении тела; 2) возрасте; 3) внешнем 
виде; 4) физических/физиологических осо-
бенностях тела. 

При описании строения тела особое 
внимание уделяется худобе, при этом осно-
вой для метафорического и метонимического 
переноса становятся характеристики, связан-
ные с телом человека. Информация о возрасте 
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объективируется за счёт единиц, семантику 
которых формируют метафорические модели 
ЧЕЛОВЕК – ЖИВОТНОЕ и ЧЕЛОВЕК – 
РАСТЕНИЕ, а также метонимическая модель 
ЧАСТЬ (признак) – ЦЕЛОЕ (человек). 

Подборка единиц, передающих сведения 
о внешнем облике человека, оказалась наи-
более богатой примерами. Как было отмече-
но, в центре внимания при описании внеш-
ности находятся такие характеристики, как 
внешняя привлекательность/непривлекатель-
ность. Стоит обратить внимание, что при 
формировании значений фразеологизмов 
прежде всего следует отметить такие мета-
форические модели, как ЧЕЛОВЕК – АРТЕ-
ФАКТ (пища), ЧЕЛОВЕК – АРТЕФАКТ (ме-
бель), ЧЕЛОВЕК – ЖИВОТНОЕ, метоними-
ческие модели ЧАСТЬ (часть тела) – ЦЕЛОЕ 
(человек), ЧАСТЬ2 (следствие) – ЧАСТЬ1 
(причина), ЧАСТЬ (предмет одежды) – ЦЕ-
ЛОЕ (человек). 

В подгруппе примеров, передающих ин-
формацию о физических/физиологических 

особенностях тела, на первый план выступа-
ют сведения о физической способности/не- 
способности человека выполнять какие-либо 
действия. Можно отметить следующие мето-
нимические модели ЧАСТЬ (часть тела) – 
ЦЕЛОЕ (человек), ЦЕЛОЕ (часть тела) – 
ЧАСТЬ (способность человека, ассоциируе-
мая с частью тела), ЧАСТЬ2 (следствие) – 
ЧАСТЬ1 (причина), а также метафорическую 
модель ЧЕЛОВЕК – КОНТЕЙНЕР. 

Стоит оговориться, что в выводах мы не 
упомянули метафтонимию, которая также 
активно используется для формирования 
значений фразеологизмов, сочетая в себе 
указанные выше метафорические и метони-
мические модели.  

Рассмотренный материал показывает, 
что при осмыслении физических характери-
стик человека происходит обращение как к 
самой концептуальной области ЧЕЛОВЕК, 
так и другим концептуальным областям, све-
дения из которых заимствуются и проециру-
ются на описание людей.  
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